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POJIb 3ATTIO3MYEHD B EBOJIIOLIT I'PAJALIITHOIO 3HAYEHHS
JIECIB EMOLIIITHOTO CTAHY 1l HACTPOIO B AHIJIIICBHKII MOBI

Bepaina O. O.
Mapiynonscokuii 0OepocasHuil yHigepcumem

Cmamms npucesuena ananizy emumono2iuHux 0coonusocmei Oiccie emMoyitino2o CMamny i HACMpPOIO 3 2pA0ayYiiHo0
CeMaHmMUKo 8 aH2NIlCLKI MOGi. YcmaHosneHo, wo 8enuKy poib 8 eonyii 2padayiliHol 1ekcuku 8idizparms 3a-
nosuuenns. Buseieno ocobausocmi noxoodicenist 0iecuis i3 epadayiinum 3uauenuam. Bemanosneno, wo oinvuicms
Oiecnig 3anosuyeni i3 ppanyy3okoi Mosu. Busnaueno, wjo neena epyna dieciie eMoyitino20 CmMamy i HACMPOoIO GUUULLA
3 yorcumxy. Ilpocmediceno esontoyitini ocobnusocmi diecnis 3 epadayitinoro cemanmuxoio ¢ VII-XI, XII-XV, XVI-XVII
i XVIII-XXI cm. [losedeno, ujo HatinpooykmugHiuum nepio0om 0si po3eumxy OIECi6 i3 epadayitiHum KOMNOHEHMOM
susigunuca XVIII-XXI cm.

Knrouosi cnosa: sanosuuenns, 0ieciogo, emumono2iuHull aHaiis, 2padayilina cema, epaoayis, e8omoyis.

Bepouna O. A. Ponb 3aumcmeosanuil é 3601104uu 2padyanbHo20 3HAUEHUA 2114207108 IMOYUOHATILHOZ20 COCHIO0-
AHUA U HACMPOEHUA 8 AH2NUTICKOM A3bIKe. CMamps NOCeAena aHanu3y IMUMOIOULECKUX 0CODEHHOCMEll 214201108
IMOYUOHALHO20 COCMOAHUS U HACMPOECHUSL C 2PAOAYUOHHOU CEMAHMUKOU 8 AH2TULICKOM s3biKe. Buviasnenvl ocoben-
HOCIMU NPOUCXONHCOCHUSL 2N1A20N08 C 2PAOYATbHbIM 3HAYEHUeM. YCmaHo81eHo, 4mo O0IbUWUHCTIGO 21a2008 OblIU 3a-
UMCTBOBAHBI U3 (DPAHYYICKO20 A3bIKA, A ONPedeleHHAs 2PYRNA 2NA20I08 IMOYUOHATLHO20 COCHIOAHUS U HACMPOEHUS
sviuia u3 ynompeonenus. Onpedenensvl 360110YUOHHbIE OCODEHHOCU 21420108 ¢ SPAOAYUOHHOU cemanmukol 6 VII-
XI, XII-XV, XVI-XVII u XVIII-XXI 6s. Jlokazano, umo Haubonee npooyKmMuHolM nepuodoM pa3gumus eiacoios ¢
epadayuontsim Komnornenmom cman nepuoo XVII-XXI es.

Knrouesvie cnosa: 3aumcmseosaniis, SMumMono2UtecKull aHamus, 2padyanbHas cemd, paoayust, 38010 YUsL.

Berdina O. A. The role of borrowings in the evolution of gradual meaning of the verbs of emotional state and
mood in English. The article focuses on the etymological features of the verbs of emotional state and mood with
gradual semantics in English. The peculiarities of the origin of the verbs with gradual meaning have been presented. It
is also proved that most of the verbs are borrowed from French. It was determined that a certain group of the verbs of
emotional state and mood fell into obsolete. The article established the evolutionary features of the verbs with gradual
semantics in the VII-XI, XII-XV, XVI-XVII and XVIII-XXI centuries. It was also found out that the most productive

period for the verbs with gradational component was the period of the XVII-XXI centuries.
Key words: borrowings, etymological analysis, gradual seme, gradation, evolution.

IHocraHoBKka mpodiaemMu y 3arajJibHOMY BMIVISII
Ta il 3B’430K i3 BaXKJIMBUMH HAYyKOBMMH YU IIpPaK-
THYHUMHU 3aBAaHHAMU. CTaTTIO MPHUCBSIYCHO JOCIi-
JOKCHHIO OCOOJIMBOCTEW €BOJIOLIIT TpalaliifHoro 3Ha-
YEHHS JIE€CIIB B aHIIIIKCHKIN MOBI Ha Marepiaii JieciiB
eMOIliifHoTO cTaHy W HacTpoio. O6’€KTOM IMOCTAIOTh
Taki MOBHI OJIMHUII, JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH
niecniB (nami — JICB), siki MarOTh TpajaliiHUuN KOMIIO-
HEHT, SIK-OT infuriate ‘MOBOAWTH IO cKady’ — provoke
to fury // make extremely angry ‘mpoBOKyBaTH JIOTh
// 3pobutn nyxe 3muM’; [iven ‘oxuBuTH — make or
become (more) lively // brighten, cheer. Also foll. by up.
‘3po0OuTH YK ctat (OUTBIN) KUBUM // MPOCSISITH, PO3-
BecenuTy; Takoxk npuiim.’” IIpeamerom — 0coOIMBOCTI
€THMOJIOTIi aHIIICHKUX JIIECIIB €MOIIIHOrO CTaHy |
HACTPOIO 3 TpajallifHIM KOMIIOHEHTOM. MeTonu cuc-
TEMHOTO aHaJli3y AaHIIHCHKUX JIECTIB BIIMOBITHOT
CEMaHTUKU Ta JIOCHII/DKEHHS MOBHUX 3MIH y JiaXpoHil
BH3HAYAIOTh aKTyalbHicTh poOoTu. [onoBHOIO mpu-
YUHOK) TAKOTO KOMILJICKCHOTO aHai3y € ITiIBUIICHUI
IHTEepeC Cy4acHOT JIHTBICTHKH JI0 €BOJTOIIIT MOBHOT Kap-
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THHH CBITY, IPOIIECIB HEOJIOTI3allii ¥ apxiizallii JIeKkCH4-
Horo ckiany [18].

AHaJii3 ocTaHHIX JocailxeHb i myOuikaniid. Ana-
73 HAyKOBOIT JIITEpaTypH i3 IIi€i MpoOJeMaTHKU CBiJI-
YUTh MPO BIJICYTHICTH POOIT 13 BUBYCHHS €TUMOJIOTIY-
HUX OCOOJIMBOCTEH TpajallifHOl JEKCHKH 3arajioMm, Ta
€BOJIIOIIIITHOTO PO3BUTKY TpaJallifHOrO 3HAYEHHS B
CEMaHTHII aHITIIHCHKUX JIIECITIB 30KpeMa.

MerTa cTaTTi — BUSIBUTH €THUMOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI
JUECITIB €MOIIIHHOTO CTaHy W HACTPOI B aHIIIHCHKIN
MOBI Ta BU3HAYUTHU POJIb 3aMI03UYCHB Y CHCTEMI CBOJIO-
LIITHOTO PO3BUTKY IXHBOTO IpaJalifHOTO 3HAUCHHS.

Kopnyc mMoBHOTO Marepianmy cranoBwim 239 (321
JICB) mieciiB eMOIIITHOTO CTaHy Ta HACTPOIO 3 Ipa-
JaliifHo0 ceMoro, (HOpMyBaHHS SKOTO IMPOBOIUIOCH
METOJOM CYLiNbHOI BHUOIPKH i3 TIYMayHOTO CJIOB-
Huka aHricekol MoBu “The Shorter Oxford English
Dictionary on Historical Principles” y nBox Tomax 3a
penakuiero Yinbsima Tpambna 1 Anryca CriBeHCOHa
[SOED].

BinmoBimHO 10 METH TOCIHI/PKEHHS Y POOOTI 3acTo-
COBAaHO METOIM HAyKOBOTO IIi3HAHHI, a caMe: MeTOJ
CyuniibHOI BUGIpPKY 1pu 1000pi MaTepiary Ui aHallizy
13 TIlyMa4HOT0 CIIOBHUKA aHTiicbkoi MoBH “The Shorter
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Oxford English Dictionary on Historical Principles” y
JIBOX TOMax 3a penakuiero Yimpsima TpamoOma i AHryca
CriBencona [SOED] Oynau Bummcani JieciioBa 3 rpa-
JAIHOI0 CEMOI0; ONMMCOBMIi MeTO/, SKUW J]a€ 3MOTY
IHBEHTApU3yBaTH W CHCTEMAaTHU3yBAaTH JIOCIIiKyBaHi
OJIMHMINI; JUIS BW3HAYCHHS JIECHIB 13 TpajalidHON0
ceMo10 OyIJI0 3aCTOCOBAHO MeTO/l KOMIIOHEHTHOT'0 aHA-
Ji3y, 3a JIOTIOMOTOO SIKOTO BCTAHOBIIOETHCS 3HAYCHHS
JIECTB 13 TpajalifHOI CEeMO 3 METOK MOAAJBIIOT
IHBEHTapHU3aIlil MOBHUX OJIMHUIIL 1 0COOTMBOCTI CEMaH-
THYHOI JIepHBaIlii JI€CTIB i3 IpajaliiHAM KOMITOHECH-
TOM; €THMOJIOTIYHMI aHaJi3, SKUH Jae 3MOry 3po3y-
MITH, K 3MIHIOBaJIOCS 3HAUEHHS CJI0Ba (3BY)KyBaJIOCs/
PO3IINPIOBAIIOCS ), YU HAOYBAJIO CIIOBO JIOJJATKOBHX 3HA-
YCHb | HACKUIBKH CaMe 3HAUCHHS 3MIiHHIIOCS 3 XOIOM
yacy ¥ PO3BUTKOM MOBH; 3a JOIIOMOTOIO €BOJIIONiii-
HOT0 aHaJi3y OyJ0 BUSBJIECHO IPOTYKTUBHICTh EPIOAiB
PO3BUTKY aHIJIIMCHKOT MOBH; KiJIbKICHUI aHAJi3 Ha/laB
MOXKJTBICTh BHSBHUTH MPOXYKTHUBHICTE JICT.

Y KOHTEKCTI HaIIOro JOCIIDKEHHS Tpajiailis po3-
IISIIA€ThCA SIK CEMAHTUYHA KaTeropis, sika BigoOpa-
JKae 3JATHICTh SIKICHOI O3HAKU BapiloBaTHCA Ta 3Mi-
HIOBaTUCS 3a CTYIIEHEM IMOAO HOPMH Ili€l O3HAKH
[6; 9; 12; 13; 15; 20; 22]. [luranHsa mpo cTaryc Kare-
ropii rpajaiii sk MOBHOI CTajl0 OCOOJHMBO I[iIKaBUM W
aKTyaJJbHAUM Ha CY4YacHOMY €Tali pPO3BUTKY MOBHU SIK
OpraHi30BaHOI CUCTEMH, JIe JICKCHKA BiJIoOpakae pealib-
HHUM_CBIT 1 CTAHOBUTH CYKYIHICTh Pi3HUX IIiJICHCTEM.
O. U. Uleifran migkpeciioe, M0 B HAHOLIbII 3araib-
HOMY BHIVIAJI MiJ Tpajauielo po3yMiloTh MiAMOpPSIIKO-
BaHICTb 3a JesKoro mikajiow [13, 3]. Baromuii BHECOK
y BHBYCHHS Karteropii rpanaimii Oyio 3pobieno T. B.
[Moxydanosoro. Bona 3a3Havae, mo rpagaris HAIEKHUTh
JI0 THX SIBHIL, SIKi IPOHMAIOTh YCIO AisSUIbHICTD JTIOAUHU
it ycro cucteMy MoBH. JIoinHa Mi3HA€E CBIT i 3MiHIOE
HOro, MOCTIMHO TOPIBHIOIOYM Ta T'PayIOYH 3a pi3-
HUMH KPUTEPISIMHU SBUILA, O3HAKH, ITPOIECH. 3HAYCHHS
rpajiaiii st JIIOAUMHH Bio0OpakaeThes i y caMiid MOBI, 1
B Mozensix 1 gocmimkenns [ 11]. Linkom moromxyeMoch
13 aBTOPOM Y TOMY, IO TPaIaIlis Ma€ TepIIoueprose 3Ha-
YeHHS U MPOIIECiB KOHIIENTyali3alii Ta Kareropusa-
1ii, OCKUJIbKA BOHA CIIYTY€E CIOCOOOM aKyMyJIsLlii 3HaHb
PO Mipy, CTYHiHb T4 IHTCHCUBHICTh Pi3HUX (DEHOMEHIB,
a TaKOXX 4aCTO CIIPUIMAETHCS K O3HAKa, [0 IMOKJIaIeHa
B OCHOBY BIIOPSIKYBAaHHS ysIBICHb HABKOJHIITHBOT Jili-
CHOCTI  cucTemaru3ariii gakris MoBH [11].

Bukaang ocHOBHOro Marepiajly d0CJiIKeHHS.
OnHUM i3 BIIKPUTHUX NMHUTaHb Cy4acHO! JIHTBICTHYHOL
HayKd € BHBYCHHsS icTOpii cjoBa, HOro 3MiH Ha Jia-
XpOHIYHOMY 3pi3i. | Xoua eTHMMOJIOTIYHI OCOOIHMBOCTI
JecTiB B TEPMAaHCHKUX MOBaX, 30KpeMa B aHIIIHCHKIH,
nepedyBanu y (okyci yBaru 0araThbOX BITUYM3HSHHX 1
3apyOikHUX y4yeHux [1; 2; 4; 10; 21], mpoTe BOHU He
OTPUMAITH OCTaTHHOTO BiZOOPa)KCHHS B TCOPETHIHUX
MpaIiX 3 JISKCHKOJIOT .

BuBYeHHsI ceMaHTHKH JECIIB y JIIaXpOHii 3aciryro-
By€ Ha 0COOJNMBY yBary depes Te, IO JIi€CIiBHA CeMaH-
THKa HalpaBlieHa Ha CHUTHI(IKaT, HA TOHATTA, IO €
OUTBII PO3MHUTUM, HIXK JeHOTarT. JliecioBa miagaroThes
3HAYHUM CEMaHTUYHHUM 3MiHaM y 3B 53Ky 31 3MIHAMHU Y
peasbHOMY XHTTi, Pa30M 13 THM BOHH, JIETKO IPHCTOCO-
BYFOUHCH JI0 BUPAXKEHHSI HOBHX CMHCIIIB, Kparie 30epi-
TarThCs SK JIEKCeMH B icTopii MoBH [3, 218-219].
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MoBa mMoBHHHA O€3MEpPEepBHO 3MIHIOBATUCS IS
TOTO, 00 MPOJOBXKYBaTH (PYHKIIOHYBaTH. BoHa CTBO-
PIOETHCS 32 IOTIOMOTOI0 3MiH 1 IlepecTae iCHYBaTH, KOJIN
3YIHHSE CBiid pO3BUTOK [5, 204-205]. V 3HaueHHSIX CIIiB
BiJIOyBArOTBCS TIEBHI 3CYBH, SIKI MPHU3BOASTH JIO MOSBU
HOBHX JICKCEM 1 3HUKHEHHS 1HIIINX, 110 3yMOBJICHI IEB-
HUMU 3MiHAMH B 00’ €KTHBHIN AIKCHOCTI i 0cobiamMBOC-
TSIMH BHYTPIIIIHIX CEMaHTUYHUX BigHOCHH [9, 19]. 3Ha-
YEHHS JEKCHUYHOI OIMHMII MOXE 3MIHIOBATHCS B XOI1
PO3BUTKY MOBH. YCi THIM 3MiH 3aJie)KaTh BIJ IOPIiB-
HSHHS MDK paHillle CTBOPEHUM (4YH 3acTapiinM, abo
sIKE BCE 1€ Y BUKOPUCTAHHI) 1 HOBUM 3HAUCHHSM CJIOBA.
Hanpuknan, worsen ‘noripuysatu’ — 1) make worse //
impair, cause to deteriorate ME; b) spec. Depreciate,
disparage L19; 2) become worse, deteriorate LIS
‘poOHTH TipHIKM // TOCTA0MIOBATH, CIPUYHHATH TOTIip-
meHHs” (BUH. B CepeIHbOAHTIIINCHKIN Tiepion); 0) cre.
MOTIPITyBaTH, MPUHIWKYBaTH (BUH. B KiH. XIX cT.); 2)
CTaBaTH ripmum, noripmysard (BuH. B KiH. X VIII ct.)
[SOED].

3MiHM B CEMaHTHII CJIOBa BiIOyBAKOTHCS MEpeIy-
CiM 3a HasBHOCTI Xoua O JBOX 3Ha4eHb y HOro cemaH-
tuni. Tak, mij 4Yac JOCTIKCHHS TPOTOMOBH OYJI0
BCTAHOBIICHO, 10 OCHOBHA YaCTWUHA JIEKCHKOHY CKJIa-
Jajacsi 3 OJHO3HAYHOI JIEKCHKHM, sIKa ONUCyBaja Hail-
OUTBII BaXKIJIMBI JJIS JIFOAMHU TOTO Yacy «IIMaTOYKH
JUHCHOCTI» — mpenMeTH, Micus, aii 1 cranm [7]. J1.
BikeproH yBaxaB, IO TaKUMH JEKCHYHUMH OIUHHU-
usMu Oylid IMEHHUKH Ta JIieciioBa. AJie 3 pPO3BUTKOM
NPOCTOJIFOAMHU 3’ SIBJSIETHCS HOBA 3aTHICTH HEMPs-
MOT1 HOMiHamii — BHKOPUCTAaHHS CIIB y MeTapopuy-
HOMY, METOHIMIYHOMY Ta CHHEKIOXIYHOMY 3HAYCHHSIX,
3aBJISIKM YOMY CJIOBAa CTalOTh Oararo3HadHumu [16].
. JlxupapTc po3misaae IpoLec reHepaizanii sk oqHy
3 0a3MCHUX XapaKTEepPUCTUK MOBHOI Kateropu3arii [17].
[HIIMMU ciToBaMH, 11€THCSI TIPO TIOTICEMIt0, JIe 3HAUCHHS
MPOXOIUTH MULIX BiJ MPOCTOTO O CKJIAIHOTO, BiJ HAO-
YHOTO 10 a0CTPAKTHOTO, IO € 3arajbHUM MPUHIIUIIOM
KOTHITUBHOI JISUIBHOCTI JIFOAUHU.

OTxe, MOCTYNMOBHI PO3BUTOK TOro M iHImoro JICB,
mo 3abe3nedyeTbes TpaHchopmariiiero B iHme JICB
(meradopu3aliis, METOHIMI3allig) YK MOBHUHM BHXij i3
YIKUTKY, 3QJICKHUTD BiJl TOXO/PKEHHS JIEKCUYHOT OIMHUII
Ta MOXKITUBOI PEKOHCTPYKIIii MepBUHHKUX (POpM 1 camoro
3HAUCHHsI cJOoBa. Pe3ynpraroM mi€l 3MiHM 3HAYCHHS
MOXxe OyTH PO3IIMPEHHS 3MICTOBOIO IUIAHY CIIOBA YU
HOro 3BY)KEHHsI, HA0YTTS MO3UTUBHOTO YM HEraTUBHOIO
3a0apBIICHHS.

VY pesynabraTi €eTUMOJIOTIYHOTO aHali3y IiecTiB i3
rpaIalliifHOI0 CEMaHTHKOIO OYyJIM BCTAHOBIICHI 0COOIH-
BocTi moxomkenHsa JIO (auB. Tabnuio 1).

3rigHo 3 Tabnuiero 1, OUIBIIICTL TIECTIB €MOIIiH-
HOTO CTaHy 3 TpajalliifHIM KOMITOHEHTOM MaroTh J1aB-
HbO(DpaHIy3bke moxomkeHHs (80 JIO, abo 34%), mo
3yMOBJICHO HOPMAaHCHKHMH 3aBOIOBaHHsIMH. Hampu-
knan, beatify ‘pooutn macauBum’ [ORIGIN Old
French & Modern French béatifier or Ecclesiastical
Latin beatificare, from Latin beatus blessed: see -fy.] —
1) Make blessed or supremely happy // M16 ‘1) 3po-
OuTH 6I1ar0CI0BEeHHUM a00 HAJI3BUYANHO IACTHBUM //
cep. XVI cr.’. IlikaBo, mo 26% (62) niecmiB i3 rpaja-
IHHOI CEMOI0 MalOTh CTAPOAHIIIHCHKE ITOXOIKEHHS.
Hanpuxnan, thunderstrike ‘ nyxe 3qusyBatu’ [ORIGIN
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Back-form. from thunderstricken, that being taken as a
pa. pple.] 2) fig. Strike as with a thunderbolt; amaze,
astonish greatly // E17 '2) mepeHn. ynap Takoi cuiu,
SIK TPIM Ccepen SICHOTO Heba; BpaskaTH, CUIIBHO 3/UBY-
Batu // pan. XVII c1.'. fIk oka3ye nmpukiam, Ji€CIOBO
noxoauTh Bin thunderstricken [ORIGIN Old English
punrian, from thunder noun].

MeHII YHCIIEHHUMHU BUSBUINCH I€CIIOBA €MOIlIM-
HOTO CTaHy ¥ HAaCTPOIO 3 TpajlalliiHIM 3HAYCHHSM, 110
BHUHUKIIM Ha OCHOBI JIATMHCBKUX CIiB. Tak, JI€CIOBO
cachinnate ‘peroraru abo cMiITHCS 63 MipH’ TOXOIUTh
BiJI JIATUHCBKOTO cachinnat-: cachinnate ‘peroraru’
[ORIGIN Latin cachinnat- pa. ppl stem of cachinnare, of
imit. origin: see -ate®.] — Laugh loudly or immoderately
‘peroraru abo cmisitucs 6e3 mipu’. Taki JiecioBa cTa-
HOBIISITH 11% Bij 3aransHOI KinbkocTi JIO mi€ei rpymm.

Tpeba 3ayBakuTH, IO €TUMOJOTIUHA XapaKTEpUC-
THKa JIIECITIB IOCTATHRO pisHOMaHiTHA. Tak, 16 miecimiB
MaroTh CTAapPOCKaHIMHABCHKE ITOXOKEHHS, IO CTaHO-
BUTH 6% Bij 3arajbHOI KIIBKOCTI AIECIIB €MOLIHHOrO
CTaHy i HaCTPOIO 3 rpajaliitHiM KoMnoHeHToM. Hanpu-
knan, kindle ‘posmamoBaru mouyttsi’ [ORIGIN from
Old Norse kynda + -le?, suggested by Old Norse kindill
candle, torch.] 6) (Of an emotion, feeling, etc.) rise, be
aroused, be excited; (of a person) become impassioned
or excited, respond with animation ‘6) (mpo emoriii,
MOYYTTS TOIIO) IMiHATHCS, MiJBUIIATH, OyTH 30y/Ke-
HUM; (TIpO JTIOAMHY) CTaBaTH IPUCTPACHIM a00 30ymKe-
HUM, pearyBaTu »*BaBo’. 12 JieciiB MalOTh CEpPeIHbO-
AHMTICBbKE TTOXOMKEHHS, 110 CTAaHOBUTE Juire 5% Bifg
3aranbHOi KutbkocTi JIO miei rpynmu. Hanpuknan, flip
‘cBuxHyTHCs, maneHitd’ [ORIGIN Prob. contr. fillip
verb but cf. flip-flap.] — 5) Be or become wildly excited
or enthusiastic // lose one's self-control // go mad // M20
‘5) Oytu abo cratu AMKO 30ymKeHUM abo 3aB3ATUM //
yTpadyaTH CBOE CaMOBIaJaHHs // 300KeBONITH // cep.
XX cr.’.

Y pesymbTari  JOCHIUKEHHS  €TUMOJOTTYHHUX
0COONMBOCTEN [I€CIiB BHABIEHO, IO IIEBHI JIi€C-
J0Ba MaroTh OfgHakoBy KimbkicTe JIO (2%) pisHOTO
MOXOKCHHSI Ta € HEYHCICHHUMH: IIOTIaHACHKE
(6 JIO, abo 2%), anrno-nopmanceke (4 JIO, abo 2%) ta
cepeanbonarceke (4 J10, abo 2%). Hanpuknan, encheer
‘pamyBaru’ [ORIGIN from en-', in-* + cheer verb. //
ORIGIN Anglo-Norman chere, Old French chiere face,
from Late Latin cara from Greek kara head] — Gladden,
make cheerful ‘mopamgyBaru, 3pobutu Becenum’.
3 oAy Ha pe3ylabTaTH JOCTiDKEHHS OyiaM BUALIEHI
JIECTIOBA €MOIIITHOTO CTaHy W HACTpOI 3 Tpajamiid-
HUM KOMIIOHEHTOM i3 HIMEIbKUM, POMaHCHKUM, aHIJIO-
IpJaHACEKAM TOINO TOXOIKCHHSIMH, IO CTaHOBUTH
10% Bix 3aranbHOi KibkocTi JIO 1i€l rpynu.

OT1xe, OUTBIIICTE JIECITIB 13 TpajalliiHUM KOMIIO-
HEHTOM IIi€1 Tpynu OyJIM 3al03WYCHI 3 THIIUX MOB, III0
CBIIYHTH MPO PO3BUTOK JICKCUIHOTO MIAPY MOBH.

ETumonoriunwmii anami3 aiechiB i3 rpajaiiHuM KOM-
MTOHEHTOM JIaB 3MOTY BHJIUINTH ITEBHI TPYIH Ti€CTIB, SIKi
HAJIekKATh JI0 3aCTAPLIMX, 110 MO3HAYCHO B CIOBHUKY T
(obsolete), apxaizmiB (arch.) adbo miamextm3mis (dial.),
KUIBKICTh skuX ctaHoBuTh 72 JIO (30% Bix 3araib-
Hoi kinmbkocTi JIO miei rpynm). Hanpuknan, demulce
‘mom’sikiiryBat” Now rare or obsolete. M16. [ORIGIN
Latin demulcere: see demulcent.] Soothe, mollify;
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soften, make gentle ‘3apa3 piakicHe um 3acTapiie // cep.
XVI cT1. 3acnokoiTH, BMOBJISITH; IOM’SIKIIIUTH, 3pOOUTH
HixHUM . HaBeneHuil mpukiaa cBiAYUTb, IO JIECTIOBO
3apa3 yKHBAETHCS PiIKO.

JloCHiKEHHST  €TUMOJIOTIT  JIIECTIB  €MOLIIMHOIO
CTaHy ¥ HACTPOIO 3 TpaJaIlifHUM KOMITOHEHTOM [aJlo
3MOTY BHU3HAYUTH MPOAYKTUBHICTH L€l Tpynu y pi3Hi
Hepioay PO3BUTKY aHMIIiICbKOT MOBH (AMB. TaOMHUILIO 2).

3TiHO 3 TaOIuUIeko 2, y TaBHhOAHTIIMCHKHUN TIEPioJt
OyJ10 Hebararo Ji€ciiB eMOLIWHOTO CTaHy ¥ HacTpOro
3 rpanauiitnum 3HadeHHsaM (16 JICB, abo 5%). Hanpu-
knan, brighten ‘pagysatu’ — OE // Often fig., make
or become more cheerful, lively, hopeful, etc. ‘Cra-
poanriiickka // Yacto mepeH., 3poOHTH YU OyTH
OlIBII BECEIIMM, JKHBHMM, 0ararooOINSIOYMM TOIIO .
VYV XII-XV cT. BUOKpeMIIEHa Irpylia aKTUBHO MOIOBHIO-
Bajach JECIOBaMH 3 TPAJAllifHOI0 CEeMaHTHKOW. Tak,
y 1e# mepiox BHHUKIO 29% Ji€ciiB i3 rpagariitHuM
koMrioneHToM (94 JIO). Hampukian, loosen ‘mocia-
outn’ — 2) Undo, untie, unfasten (bonds, a knot, etc.).
Now esp. make looser or less tight, relax, slacken, fig.
relax in point of severity or strictness // LME ‘Oco-
OIMBO 3apa3, 3pOOUTH OLUTBIIT BUTHHUM 200 MEHIII IiJTb-
HUM, pO3CIabWUTHCA, CJIa0IIaTH, MepeH. po3ciaaduTucs
B TOUYIll TsDKKOCTI abo Bumornusocti’. Y XVI-XVII
CT. JIECHIB CTa€ Iie Oiiplie, 10 MOB’SA3aHO 3 IMOoYaT-
KOM TIepiony HpOCBlTHHuTBa (100 JIO, abo 31%)
OcoOnuBe wMicme mocigae Mi3HIH HOBOAHITIHCHKUMA
Mepiofl PO3BUTKY AHIIIHCHKOT MOBH, SIKHH XapaKTepH-
3yeTbesi 3HauHUM TonoBHeHHsM JICT HOBUMU Aiecio-
BaMHU 3 IpajamiiHoro cemoro. Tak, TociipKyBaHa rpyma
HapaxoBye 111 JICB, sxi Bunukim B niepion 3 XVIII-
XXI cr. Hanpuknaa, amp ‘nocumoBatu’ — 2) Make
(a person) very excited or energetic (as if) through the
consumption of amphetamines or another stimulant
// L20 ‘3pobutH (JIFOAMHY) JIy’KE CXBHUIBOBAHOK a00
CHepriiiHoI0 (Have) yepe3 CIIOKHMBAaHHS aM(eTaMiHiB
a00 IHIUX CTUMYIATOPIB // mi3H. XX CT.”.

OTxe, NEeKCHYHHWM TUIACT JECTIB 13 TpajJaliifHO0
CEMAaHTHUKOIO 3 PO3BUTKOM MOBH 301IBIIY€EThCS. AJe
OUTBIIOK MIPOIO MPOAYKTUBHUMHM IMEPiofaMu JUIsl Ipa-
JIAIiAHUX JTi€cTiB MOXKHA BBaXkaru rniepiof i3 XII ct. ax
JI0O CbOTOJICHHS, OCKIJIbKM caMe B el yac TpajalliifHi
JiecroBa 30aradyBajii JICKCHYHHU IIACT aHTIIHCHKOT
MOBH Maiike PiBHOMIpPHO.

BucHOBKM Ta mepCHeKTHBH MOJAJBIIHX JOCJTi-
AKeHb. BICHOBKM, OTpUMaHi B pe3yabTaTi J0CHIKECHHS
CEeMaHTHYHUX 0COOINBOCTEH KOpITyCy MOBHOTO marepi-
alry, MOXYyTh OyTH y3arajbHEHI B TAKHX ITOJIO)KCHHSX

rpajamisi sK MOBHA KAaTEropis CIPHAMAETHCS SIK
O3HaKa, IO MOKJa/leHa B OCHOBY BIIOPSKYBaHHS YSB-
JIEHb TIPO SBUIA HABKOJIMIITHBOTO CEPEOBHUIIA Ta CHC-
TeMaru3anii QakTiB MoBH. JlOCHi/DKCHHS Kareropii
rpajamii B CEMaHTHUYHOMY M JIIaXPOHIYHOMY acCIeKTax
BIJIMIOBiIa€ CyYaCHUM TiIXOAaM J0 BHUBYCHHS MOBHHX
SIBUIII, OCKLTBKH BPaXoBye€ MapaMeTpu K TPaauIliiHOl,
TaK 1 HOBOI JIIHT'BICTHYHOI TapaaurmMu. byino BumisieHO
JOCTaTHBO YHCENBHY JIEKCHKO-CEMaHTHYHY ITiATPYILY
JeciB «eMoliiHoro crany W Hactpoto» JICIT miecni
«TICUXOJOTTYHOT TiSUTBHOCTI.

JlocnmipkeHHsT  €BOJIIONIT BUHUKHEHHS aHDIIHCHKUX
JUECITIB 13 TPaIAIlIfHOI0 CEMOIO Ja€ 3MOTY ITOBHIIIIE 3pO-
3yMITH OCOOJHMBOCTI IXHBOTO IPEACTABICHHS B aHIJO-
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XapakTepuCTHKA MOXOIKeHHS Ti€CTiB eMOUiifHOT0 CTaHy i HACTPOIO
3 rpajaniiiHOI0 CEMAHTHKOIO B AHTJICHKill MOBI

Tabmuns 1

IToxomxkenHs

Hpuxnagu

K-1B
(oa.)

K-11
(%)

Old French

delight ‘3axomumoBat’ [ORIGIN Old French delitier: see delight noun.] —
1) Give great pleasure or enjoyment to // please highly. ME; b) Give great
pleasure, cause delight. L19; 13) Enjoy greatly, delight in. LME-E17 ‘1)
MIPUHOCUTH BEJIUKE 33JJ0BOJICHHS UM HACONIOAY // HaI3BHIaiHO 32/I0BOJIb-
HSTH. CEPEIH. aHIL.; b) TaBaTH BEIUKE 33JOBOJICHHS, BUKIHKATH 3aXOILL.
mi3H. XIX cT.; 73) HaCOMOIKYBAaTUCS CUIILHO, 3aXOILUTIOBATUCH. ITi3H. Cep.
aHr. — pad. XVII ct.’

80

34

Old English

embitter ‘po3aparoByBaru’ [ORIGIN Old English biterian, formed as
bitter adjective] — 1) make (a person or feeling) intensely hostile, bitter
or discontented, exacerbate (a quarrel) ‘3podutn (JrogrHa 200 MOYYTTH)
TOCTPO HENPUSI3ZHUM, TipKUM, a00 HE3aJJ0BOJICHUM; MOTiPIIUTH (CBapKy)’;
2) increase the bitterness or pain of ‘301IbIINTH TIPKOTY YH OLJTB’

62

26

Latin

concuss ‘morpsicatn’ [ORIGIN Latin concuss- pa. ppl stem of concutere,
formed as con- + quatere shake.] — 1) Shake violently, disturb. Chiefly fig.
L16 ‘morpsicaru morto, TypOyBaru. [ 010BHUM 4nHOM TiepeH. // mizH. X VI

bl

CT.

27

11

Old Norse

anger ‘posraiButy’ [ORIGIN Old Norse angra grieve, vex, formed as
anger noun.] — 2) Become angry. ME; 4) Irritate or inflame (a sore etc.).
Long dial. LME. °2) craru 3muM // cep. aHIv1.; 4) ApaTyBaTUCs YU 3aIaio-
BatH (O11h) TOMIO)’

16

Middle English

sigh ‘3itxatu’ [ORIGIN Prob. back-form. from pa. t. of Middle English
form of Old English si¢an, of unkn. origin. Cf. sike verb, sithe verb'] — 2)
transf. Express sadness, weariness, longing, etc., (as) with a sigh ‘2) nmepeH.
BHCJIOBJIIOBATH I1€4aJlb, Y TOMY YHCII TYTY TOIIO, (5IK) 3ITXHYBIIN

12

Scottish

nicker ,peroratu‘ [ORIGIN Scot. & N. English Imit.: cf. nicher, whicker.]
—2) Laugh loudly or shrilly ‘2) cmisiTuCsI FOJIOCHO YY1 IPOHU3IUBO’

Anglo-Norman

peace ‘3acniokoroBatu’ [ORIGIN from the noun, prob. from use as
interjection; [ORIGIN Anglo-Norman pes, Old French pais (mod. paix)
from Latin pax, pac-.] —2) Be or become still or silent; refrain from or
cease speaking; 73) Reduce to peace; calm, appease ‘2) Oyt abo craru
CTIOKIMHAM Y1 HETOBIPKWM; YTPUMYBATHUCS Bijl a00 TIPUITMHUTH TOBOPUTH;
3) NpUBECTH JI0 CBITY; 3aCIOKOIOBATH’

Middle Dutch

cackle ‘rororatr’ [ORIGIN Prob. from Middle & Modern Low German,
Middle Dutch kakelen, partly of imit. origin, partly from kake jaw, cheek]
—2) Of a person: be full of noisy chatter; laugh spasmodically or in a loud
and silly manner 2) ‘mpo mroquny: 6yTH CIOBHEHUM T'yYHOIO OalaKydJicTIo;
CMISITUCS CTPUOKOTIOIOHO a00 TYYHHUM i JypHUM CIIOCOO0M’

Medieval Latin

infuriate ‘nosomutu 10 cka3dy’ [ORIGIN Medieval Latin infuriat- pa. ppl
stem of infuriare, formed as in-* + furiare madden, from furia fury: see
-ate®] — provoke to fury // make extremely angry ‘poBOKyBaTH JIFOTb //
3poOuTH JIy*Ke 3TuM’

Pizne

rip ‘nparysatu inTeHcHBHO [ORIGIN Origin unkn. Cf. reap verb?, rip
noun®.] — 5) Annoy intensely. Austral. slang. M20 ‘paTyBaTi iHT€HCHBHO,
aBcTpadjiiicbka posmoBHa // cep. XX cT.’

24

10

Veworo

239

100

KinbkicHa xapakTepucTHKA Ii€CTiB i3 rpaaniiiHOI0 ceMOI0 B TOCTIIXKYBAHUX Mepiogax

Tabnuns 2

JICT

VII-XI cT. XI1-XV crt. XVI-XVII ct.

XVI-XXI eT.

K-t %

K-1B o
JCB &

K-1B o
JCB &

JICB

K-1B
JICB

%

EMoriiinuii cran
1 HaCcTpii

16 5% 94 29% 100 31%

111

35%

22
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MOBHOMY cepenoBuili. OcoONMHMBY pONb BIMIrpalOTh — TpajalliifHi Ji€CIOBa 3’SIBISUIMCS aKTHBHO, ajic Haii-
3aMO3WYCHHS, SIKI HAJald MOMJIMBICTh €BOMIOIIOHY-  Ouibml piBHOMIpHO B XI[-XV 1 XVI-XVII ct., o cBia-
BaTH TpajJalliifHili JEKCHUIl, 0 B 1[I poOOTI NMpPEACTaB-  YHUTh PO TEHICHIIIIO 10 30UIBIICHHS pO3MAITTS aHIJTiH-
JIeHa JTIECTIOBAMH BiIMOBIHOT ceMaHTHKH. [IpoBeieHnid  ChKUX JIECIIB 13 TpaJaliifHOI0 CEMOIO, SIKi MO3HAYAIOTh
aHawi3 Jae 3MOTy 3pOOHUTH BUCHOBOK TIPO PI3HOMAHITHE  ICUXOJIOTIUHY JiSUTBHICTh JIFOJMHU, 30KpeMa eMOIlii-
MTOXO/DKCHHS aHIIIMCHKUX JIECITIB €MOIIHHOTO cTaHy W HHU CTaH 1 HaCTPii.
HACTPOIO 3 rpaJaliiiHIM KOMIIOHEHTOM. Binrak mpesa- 3acTocoBaHM AIaXpOHIYHMU MiAXiA [0 aHaIi3y
moe crapodpanirysbke (80 JIO, abo 34%) i cTapoaHmiiii-  MOBHOTO Marepialy YMOXKJIMBUB BHSBICHHS MEPIIUX
ceke (62 JIO, abo 26%) moXomKeHHS MOCTIDKYBaHMX  KPOKIB YTBOPCHHS T'paJaIlifHOTO 3HAYCHHS MI€CIHiB B
miecmiB. bumpimicts miecnis (72 JIO, abo 30%) i3 rpaga-  aHIJIMCHKIN MOBI Ta IO3BOJIUB TPOCTESIKUTH ETAIH CTa-
[IFHUM KOMITOHEHTOM Y>KUBAIOThCS Ayke pinko (23 JIO),  HOBIEHHS rpagamiiHOi 03HAKH B IXHiH ceMaHTUI. Kpim
apxaizmMu ctaHoBisATh 11 JIO Bix 3araipHOIO KITBKOCTI  TOTO, BUKOPUCTAHHS JIIaXPOHIYHOTO METOAY JIaB 3MOTY
JI€CTIB, JlaJeKTHYHI Jekcnuni oguHuIl — 8 JIO. JOCTIINTH ¥ MOPIBHATH aHAIIi30BaHi MOBHI OJIMHUII B
BuB4eHHs mieciiB 13 rpaJaliifHO0 CEMAaHTHUKOIO B~ YacOBOMY pO3pi3i 1 pa3oM i3 THM BHBYHMTH EBOJIIOLIIO
PI3HI TIepio i PO3BUTKY aHIIIHCHKOI MOBH OyiH 3po-  (pparMEeHTY MOBHOI KapTHHH CBITY B aHIVIIHCBKIi MOBI.
OJieHI TIEBHI CIIOCTEPENKEHHSI MO0 TMPOIYKTHUBHOCTI  [lepcrieKTUBHMM y0auaemMo JOCHI/DKEHHS CEeMaHTHY-
KOXHOTO 3 HuX. Tpeba 3a3naunty, mo XVII-XXI ¢t  HHX 0cOOMMBOCTEH Mi€CIiB i3 rpajalmiifHOI0 CEeMOIo, 3
€ HAMMPOITyKTUBHIIINM MIEPiOOM MTOITOBHEHHS JIGKCHY-  TOMISAY MOTHBALii rpajariii y pi3Hi Mepiou pO3BUTKY
HOro mpomapky. Ha koXHOMy erari pO3BHUTKY MOBH  aHIJIIHCBHKOT MOBH.
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